
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ
Α. α) Τότε ο Κάκος, ο βοσκός, έχοντας εμπιστοσύνη στις δυνάμεις του έσυρε από τις ουρές σε μια σπηλιά μερικά βόδια στραμμένα ανάποδα. Όταν ο Ηρακλής αφού σηκώθηκε από τον ύπνο (αφού ξύπνησε), είδε το κοπάδι και κατάλαβε ότι λείπει ένα μέρος, κατευθύνθηκε προς την πιο κοντινή σπηλιά Αλλά όταν είδε τις πατημασιές των βοδιών στραμμένες προς τα έξω, μπερδεμένος (επειδή βρέθηκε σε αμηχανία) άρχισε να απομακρύνει το κοπάδι από τον εχθρικό τόπο.
β) νομίζουν πως αυτός είναι (κάτι) σαν κοινή πόλη και πολιτεία ανθρώπων και θεών και πως ο καθένας μας ξεχωριστά (ο καθένας ξεχωριστά από εμάς) είναι μέρος αυτού του κόσμου· από αυτό (το δεδομένο) προκύπτει από τη φύση εκείνο (αυτό συνεπάγεται την υποχρέωσή μας από τη φύση), να βάζουμε δηλαδή την κοινή ωφέλεια πάνω από τη δική μας (το γενικό καλό πάνω από το δικό μας). Γιατί όπως οι νόμοι βάζουν τη γενική ευημερία (την ευημερία όλων) πάνω από την ατομική (του κάθε ατόμου ξεχωριστά), έτσι (με τον ίδιο τρόπο) ο καλός (σωστός) και σοφός και υπάκουος στους νόμους άνθρωπος φροντίζει περισσότερο για την ευημερία όλων (του συνόλου) παρά (για την ευημερία) ενός οποιουδήποτε ατόμου ή τη δική του.
Γ.1.α.
bovi cuidam
proximarum speluncarum
commūni urbe
vir bone
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	propius
	proxime
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	aspexit
	vidit
	censent
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